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From the first book printed in Arabic characters in 1514 in Fano, Italy—the Book of Hours published 
by the Gregori brothers (Balagna 1984)—to the new presses now established in Europe, Turkey and 
North America, Arabic publishing has long exceeded the geographical boundaries of the “Arabic-
speaking areas”1. This historical trajectory has been further illuminated by recent research on early 
Arabic printing, including the ERC-funded TYPARABIC project (2019–2026), which examined 
cultural transfers between Eastern Europe and Arabic-speaking Christians in the Ottoman Near East 
(Dipratu and Noble 2024, Feodorov 2024, Negoiță and Feodorov 2026).2  

By foregrounding the role of transregional religious, intellectual, and technical networks in the 
production of Arabic books, such studies thus invite us to situate the flourishing nineteenth-century 
Arabic publishing within a broader and older history of circulation beyond the Arab region. With the 
beginnings of the Arab Awakening (al-Nahḍa), non-Arab cities emerged, indeed, as important centers 
for Arabic publications: Istanbul, Tehran, Paris, and London played a central role, but so did Bombay 
(Green 2011), Kazan (Kanlıdere 1997), Singapore and Java (Freitag 2003), Zanzibar (Ghazal 2010), 
as well as the Mahjar centers of New York, São Paulo, and Mexico (Pastor 2017, Mermier 2022a). 

During the second half of the twentieth century, these transregional circuits were transformed by 
decolonization, the consolidation of authoritarian regimes in several Arab states, and successive wars, 
occupations and exiles. Paris became a major cultural center for intellectuals and writers from the 
Maghreb and the Levant, especially those fleeing the civil wars in Lebanon (Leonhardt-Santini 2006) 
and Algeria (Leperlier 2018). From the 1970s onwards, the United Kingdom became another focal 
point for exiles from Libya and the Mashreq. London emerged as both a capital of political exile and 
a center of a pan-Arab press whose influence continues to shape Arabic cultural production today, 
with institutions such as Banipal (partially relocated in Madrid), Saqi Books and Fergiani Publishing 
(Bendahan and Nader 2022, El-Ariss 2022). Iraqi refugees — political dissidents or Kurds — also 
created new publishing initiatives in the 1980s and 1990s in Germany and the Scandinavian countries 
(Al-Nawas 2017). During the Cold War, Moscow played in turn a major role as the capital of the 
“second world”, hosting students and intellectuals from across the Arab world (Djagalov 2020). 

 
1 This expression is borrowed from Mermier 2022, who coined it to define the Arabic press published outside the Arabic-speaking 
areas while including all publications (dailies and periodicals) edited and published in Arabic in countries where this language is not 
the dominant one. 
2 TYPARABIC, 2019–2026, Early Arabic Printing for the Arabic-Speaking Christians: Cultural Transfers between Eastern Europe 
and the Ottoman Near East in the 18th Century, ERC Advanced Grant, Grant Agreement No. 883219. 



Over the past four decades, these transformations have intersected with a profound reconfiguration 
of Arabic cultural production inside the Arab world itself: what had long been structured around a 
relatively stable regional publishing system centered on Cairo, Beirut, and later the Gulf, has 
progressively evolved into a polycentric and transnational network (Mermier 2016b), within which 
the Maghreb and Iraq are also gradually (re)gaining prominence (Bianco 2026). This reconfiguration 
also resonates with recent work on Arab literary traditions as a global phenomenon (Hassan 2017). 
This process has gained momentum since the uprisings of 2010–11. Repression, war, economic 
precarity, and large-scale displacement have not merely displaced writers and intellectuals; they have 
transformed the infrastructures that make literary life possible: publishing houses, bookstores, 
translation circuits, book fairs, residencies, cultural foundations, digital platforms (Bizri 2016), and 
funding mechanisms have all been reshaped by the effects of crisis and relocation, even giving rise 
to itinerant initiatives such as Maktabet Alarab or federative networks such as Safahat Publishing. 
New Arab cultural scenes have emerged in exile, while remaining closely connected to societies of 
origin through digital media, social networks, online magazines, remote collaborations, and 
transnational publics (i.e. Lang 2019, Sellman 2022, Almadhoun and Geist 2023, Mermier 2023). 
These scenes are also marked by the emergence of labels such “refugee”, “migrant” or “exile 
literature” as both a critical and market category; by growing dependence on fellowships and grants 
awarded by NGOs, along with European cultural institutions or pan-Arab foundations; and by the 
fragility of small publishing ventures operating between ethical commitment, professional precarity, 
and market constraint (Bianco, 2025; 2026). 

Rather than treating crisis as an external interruption of cultural life, this conference approaches it as 
one of the conditions through which Arab cultural fields are reorganized. In this sense, the post-2011 
moment confirms Richard Jacquemond and Felix Lang’s (2019) argument that disaster, catastrophe 
and structural emergency reshape Arab cultural fields from within, by redistributing positions, 
resources, and possibilities of circulation: the erosion of national institutions, the weakening of local 
cultural economies, and the multiplication of forced mobilities have not simply produced loss or 
fragmentation; they have also displaced literary activity toward new sites, new intermediaries, and 
new forms of competition and dependency. This vulnerability has been further deepened by 
successive shocks affecting the material conditions of publishing. The Beirut port explosion of 2020 
struck one of the historical centers of Arabic publishing amid Lebanon’s broader economic and 
institutional collapse; the Covid-19 pandemic disrupted book fairs, supply chains, printing, and 
cultural programming, while accelerating digital circulation; the regional instability following Israel’s 
war on Gaza after 7 October 2023 has further exposed the fragility of cultural infrastructures and the 
geopolitical constraints faced by Arab publishers, writers and translators (Onorato and Murad 2026). 

Consequently, Arabic-language publishing initiatives and book fairs have multiplied, across the old 
post-colonial centers of London and Paris, but also in new cities in Europe and beyond (Almadhoun 
and Geist 2023, Bianco 2026), such as Berlin (Khan Aljanub) — which has become an important hub 
for Arab cultural production (Bader and Samour 2023, Pannewick 2023) — Marseille (with Karkadé, 
Alifbata and Le port a jauni), Nancy (with the festival SALMA), Milan (Dār al-Mutawassiṭ), Plovdiv 
(Dar al-Darawech), Malmö (Dar Sameh), Copenhagen, Istanbul (Elhagin 2021), Chicago, Seattle, 
Montreal (with the Arab Canadian Book Fair), etc.. Recent Arabic-language discussions of publishers 
in the diaspora have similarly emphasized their role in strengthening the presence of Arabic language 
and culture in Europe, while also pointing to the practical obstacles they face: limited distribution, 
high printing and shipping costs, uneven access to readers, and the need to combine publishing with 
translation, fairs, and cultural programming (Al Jazeera 2024).  



These enterprises are not simply contemporary versions of past émigré publishing (Mermier 2022). 
Rather, they have emerged from new historical conjunctures shaped by shifting migration routes, 
European asylum policies, Gulf petro-monarchies’ cultural diplomacy, digital platforms, and the 
growing presence of Arabic-speaking readerships outside the Arab region. In this context, publishing 
has become a privileged site from which to observe how literary spaces, inside and outside traditional 
centers, reorganize under conditions of crisis, relocation, and global competition (ʿAzab 2021).  

One particularly revealing dimension of this reorganization is children’s publishing in the diaspora. 
By promoting either Standard Arabic or dialectal varieties, these often-small-scale initiatives3 link 
literacy, cultural transmission, and debates on language register, while also highlighting shifting 
conceptions of Arabness between national specificity and transnational belonging. They also show 
that the issue of Arabic publishing abroad cannot be understood only through the geography of exile 
or the circulation of texts. It must also be approached through the concrete actors, practices, 
infrastructures, and material choices that make publishing possible: who publishes, for whom, with 
what resources, through which linguistic, editorial, economic, and institutional compromises. Such 
an approach also resonates with other on-going projects that place the material and social life of books 
at the center of analysis. For instance, the ANR project LIV-REL (2024-2028), devoted to the social 
life of religious books in the Maghreb and Mashreq, invites us to consider books not only as texts, 
but also as objects endowed with economic, moral, political, and symbolic value4.  

The present conference takes this articulation between field reconfiguration, transnational 
circulation, and editorial practice as its methodological point of departure, combining insights from 
anthropology of the books (Cohen 2016, Mermier 2016a, b, c; 2022), publishing (Thompson 2010) 
and migration studies (Mayblin & Turner 2020), as well as the sociology of literature (Bourdieu 1979, 
1992; Casanova,1999 [2004]) and cultural intermediaries (Geroulanos & Sapiro 2024, Hauchecorne 
2024), along with recent debates on world literature and linguistic areas of literature (Leperlier 2022).  

The conference seeks to combine macro-level analysis of the Arabic publishing field with micro-
level attention to actors, practices, and material gestures through which books are produced, 
circulated, and valued. It invites inquiry into the social trajectories of publishers, editors, translators, 
designers, booksellers, librarians, rights managers, festival organizers, and other cultural 
intermediaries; their professional training, cultural capital, networks, and forms of socialization into 
the craft of publishing; and their relations to writers, critics, funders, book fairs, libraries, and 
platforms. It also encourages attention to the materiality of editorial work, whose details participate 
in the production of value, authority, readability, and legitimacy. 

Publishing houses founded outside the Arabic-speaking region are not peripheral anomalies: they are 
agents engaged in struggles. Positioned at the intersection of cultural and economic fields, they 
negotiate between autonomy and heteronomy, ethical posture and economic rationalization, 
professional ideals and material constraint. Relocation does not automatically produce symbolic 
centrality; it may instead expose publishers, writers, and intermediaries to new hierarchies, including 
dependence on metropolitan institutions, unequal translation flows, competitive grant systems, 
asymmetrical regimes of visibility, and new forms of professional vulnerability. 

Foregrounding publishing as a strategic observatory of these transformations raises a set of 
interconnected questions. How are new centers of legitimacy constructed? How do diaspora 

 
3 Initiatives such as Dar Lilei and LibLib Publishing in the United Kingdom, or Asfoura Books, Ossass-Stories, and Tuta Tuta in the 
United States of America are often small operations founded by Arab parents—frequently mothers—raising children in the diaspora. 
4 ANR, 2024–2028, LIV-REL – La vie sociale des livres religieux au Maghreb-Mashrek, Projet ANR-24-CE41-3826.  



publishers negotiate relationships with Gulf-sponsored prizes, fairs, and funding bodies? How do they 
navigate competition, fragmentation, and market volatility? How do publishers “convert” (Bourdieu, 
1992) ethical positioning, dissent, or claims to independence into symbolic capital, visibility, and 
professional legitimacy? Who are the actors and intermediaries who make these circulations possible? 
How are editorial professions transformed by exile, digitalization, precarious funding, and 
transnational readerships? What kinds of publishing models (predatory, subsidized, cooperative, 
activist) emerge under these conditions? How do translation, rights management, book fairs, libraries, 
festivals, and digital platforms reshape the social life of Arabic books beyond traditional Arab 
centers? 

We invite proposals from academics and professionals—including publishers, editors, translators, 
booksellers, librarians, designers, rights managers, cultural programmers, and book-fair or festival 
organizers—whose submissions are rooted in scholarly analysis, field research, institutional work, or 
hands-on professional experience. Joint proposals bringing together academic and professional 
perspectives are particularly welcome. Alongside traditional papers, we also invite roundtables, 
practitioner-led conversations, interviews, workshops, digital or platform walkthroughs, and 
other formats that highlight the infrastructures shaping editing, translation, rights, distribution, 
bookselling, libraries, festivals, and digital circulation. 

 

Contributions may fit into one or more of the following axes: 
 
Axis 1 – Reconfiguring the Field: Centers, Peripheries, and World Literary Hierarchies 

This axis invites contributions that examine how Arabic publishing abroad challenges, reproduces, 
or renegotiates hierarchies within Arabic literary and cultural fields and the broader world literary 
system. Papers may address the shifting geography of consecration, the role of Gulf book fairs and 
international prizes, the emergence of new hubs, and the strategic positioning of diasporic publishers 
vis-à-vis Cairo, Beirut, the Gulf, the Maghreb, Iraq, and other historical or emerging centers. How do 
new publishing hubs accumulate legitimacy? Are we witnessing a multiplication of centers, or the 
displacement of peripheral struggles into new arenas? 

 
Axis 2 – Actors, Professions, and Editorial Practices 

This axis focuses on the actors, relationships, and practices that shape publishing. Contributions may 
address publishers, editors, translators, designers, booksellers, librarians, rights agents, festival 
organizers, and other cultural intermediaries; their professional trajectories and training; editorial 
decision-making; catalogue construction; and the material infrastructures through which books are 
produced, circulated, and valued. Particular attention may be given to the relationships between 
authors and publishers, understood not only from the perspective of editorial selection, 
commissioning, negotiation, and support, but also from that of writers’ strategies, expectations, 
constraints, and forms of agency within the publishing process. Contributions may thus examine how 
authors and publishers co-construct books and literary value, especially in contexts marked by exile, 
transnational circulation, precarious funding, or shifting readerships. The axis also welcomes 
analyses of paratext, metadata, rights management, digital tools, and platform work. 

 



Axis 3 – Publishing as Strategy: Capital, Autonomy, and the Political Economy of Exile 

This axis examines the concrete practices through which diasporic publishers accumulate, convert, 
and negotiate different forms of capital. Contributions may analyze editorial policies, translation 
strategies, copyright regimes, digital marketing, funding structures, distribution networks, author-
publisher contracts, and models such as cooperative, activist, subsidized, predatory, or author-
financed publishing. How does the claim to independence function as a form of symbolic 
differentiation? In what ways does dissent operate as both an ethical stance and a market distinction? 
How are autonomy and economic rationalization negotiated in structurally constrained 
environments? 
 

Axis 4 – Translation, Mediation, and the Production of Transnational Literary Publics 

Translation is not merely a technical operation but a mechanism of power that structures access to 
the world literary space. This axis examines how Arabic publishing abroad participates in shaping 
new literary publics. Papers may explore bilingual editions, Arabic-European translation flows, 
children’s publishing in diaspora contexts, library policies, grassroots initiatives, digital platforms, 
reading communities, festivals, and literary events. How do mediating institutions reconfigure the 
social life of the Arabic book? What new forms of readership and recognition emerge outside 
traditional Arab centers? 

 

By bringing together all these different perspectives, the conference aims to move beyond celebratory 
narratives of globalization and beyond reductive accounts of crisis. It seeks, instead, to interrogate 
the structural and material transformations reshaping Arabic literary and cultural production at the 
intersection of displacement, market forces, digital mediation, professional labor, and global 
hierarchies of cultural value. 

While a diachronic perspective is essential, the conference will focus primarily on the post-2011 
landscape. Historical papers are nevertheless welcome when they help illuminate the longer 
genealogies of today’s transformations. We understand Arabic publishing in a broad but 
delimited sense: the conference gives priority to literary and cultural publishing—fiction, poetry, 
essays, children’s books, translation, criticism, and related cultural mediation—while also welcoming 
contributions on academic, political, or religious publishing when they shed light on the 
reconfiguration of Arabic literary and cultural fields beyond the Arabic-speaking world.  

Submission Guidelines 
Please submit a proposal in English, Arabic, or French including: 

• An abstract of 300–400 words 
• A short biography (100–150 words) 
• Institutional affiliation (if applicable) / professional role and organization (if applicable) 
• Mode of participation: physical 
Please send proposals to annamaria.bianco@univ-amu.fr, antonio.pacifico@univ-lyon3.fr, 
ska00ster@gmail.com and jean-christophe.peyssard@univ-amu.fr  
 

mailto:annamaria.bianco@univ-amu.fr
mailto:antonio.pacifico@univ-lyon3.fr
mailto:ska00ster@gmail.com
mailto:jean-christophe.peyssard@univ-amu.fr


Please also indicate the format of your proposal: 

• Individual paper: 20-minute presentation 
• Roundtable: 60–90 minutes, 4–6 participants (including a moderator) 
• Practitioner-led conversation: 60–90 minutes, 2–4 facilitators/presenters (discussion-oriented) 
• Other/alternative format: interview or 1:1 conversation, curated reading/performance, live 

translation or editorial demo, digital/platform walkthrough, writing or publishing workflow. 
Please specify the proposed structure, duration (30–90 minutes), number of participants, and 
any technical or logistical requirements. 

 
Deadline for submission of abstracts: 30 November 2026 
Decision about acceptance: 11 January 2027 
 
Papers may be submitted in English, Arabic, or French. However, to support accessibility and 
broad participation, the conference’s main working language—particularly for discussion and 
Q&A—will be English. 
Selected papers may be considered for publication in a peer-reviewed edited volume or special issue. 

Funding Opportunities 
Participation in the conference is free of charge and lunches will be provided on site. 
Travel and accommodation expenses may be covered, upon request, only in cases of justified need 
and subject to limited availability. 

 

*** 

FR 

Appel à communications 
L’édition arabe au-delà des espaces arabophones : 

reconfigurations du champ, crise et politiques de la circulation 

Lieu : MMSH, Aix-en-Provence, France 
Dates : 18 et 19 mars 2027 

Du premier livre imprimé en caractères arabes en 1514 à Fano, en Italie — le Livre d’heures publié 
par les frères Gregori (Balagna 1984) — jusqu’aux nouvelles maisons d’édition aujourd’hui établies 
en Europe, en Turquie et en Amérique du Nord, l’édition arabe a depuis longtemps dépassé les 
frontières géographiques des « espaces arabophones ». Cette histoire longue a récemment été éclairée 
par des recherches sur les débuts de l’imprimerie arabe, notamment le projet ERC TYPARABIC 
(2019–2026), qui a étudié les transferts culturels entre l’Europe orientale et les chrétiens arabophones 
du Proche-Orient ottoman (Dipratu et Noble 2024 ; Feodorov 2024 ; Negoiță et Feodorov 2026). 

En mettant en lumière le rôle des réseaux religieux, intellectuels et techniques transrégionaux dans la 
production des livres arabes, ces travaux invitent ainsi à situer l’essor de l’édition arabe au XIXe 



siècle dans une histoire plus vaste et plus ancienne de circulations au-delà du monde arabe. Avec les 
débuts de la Renaissance arabe (al-Nahḍa), des villes non arabes émergent en effet comme 
d’importants centres de publications arabes : Istanbul, Téhéran, Paris et Londres jouent un rôle 
central, mais aussi Bombay (Green 2011), Kazan (Kanlıdere 1997), Singapour et Java (Freitag 2003), 
Zanzibar (Ghazal 2010), ainsi que les centres du Mahjar, tels que New York, São Paulo et Mexico 
(Pastor 2017 ; Mermier 2022a). 

Au cours de la seconde moitié du XXe siècle, ces circuits transrégionaux sont transformés par la 
décolonisation, la consolidation de régimes autoritaires dans plusieurs États arabes, ainsi que par une 
succession de guerres, d’occupations et d’exils. Paris devient un centre culturel majeur pour les 
intellectuels et écrivains du Maghreb et du Levant, en particulier ceux qui fuient les guerres civiles 
au Liban (Leonhardt-Santini 2006) et en Algérie (Leperlier 2018). À partir des années 1970, le 
Royaume-Uni devient un autre point de convergence pour les exilés venus de Libye et du Machreq. 
Londres émerge à la fois comme capitale de l’exil politique et comme centre d’une presse panarabe 
dont l’influence continue aujourd’hui de façonner la production culturelle arabe, avec des institutions 
telles que Banipal — partiellement relocalisée à Madrid —, Saqi Books et Fergiani Publishing 
(Bendahan et Nader 2022 ; El-Ariss 2022). Des réfugiés irakiens — dissidents politiques ou Kurdes 
— créent également de nouvelles initiatives éditoriales dans les années 1980 et 1990 en Allemagne 
et dans les pays scandinaves (Al-Nawas 2017). Pendant la guerre froide, Moscou joue à son tour un 
rôle majeur en tant que capitale du « second monde », accueillant étudiants et intellectuels venus de 
l’ensemble du monde arabe (Djagalov 2020). 

Au cours des quatre dernières décennies, ces transformations ont croisé une profonde reconfiguration 
de la production culturelle arabe à l’intérieur même du monde arabe : ce qui s’était longtemps 
structuré autour d’un système éditorial régional relativement stable, centré sur Le Caire, Beyrouth, 
puis le Golfe, a progressivement évolué vers un réseau polycentrique et transnational (Mermier 
2016b), au sein duquel le Maghreb et l’Irak regagnent également en importance (Bianco 2026). Cette 
reconfiguration entre aussi en résonance avec des travaux récents sur les traditions littéraires arabes 
envisagées comme phénomène global (Hassan 2017). 

Ce processus s’est accéléré depuis les soulèvements de 2010–2011. La répression, la guerre, la 
précarité économique et les déplacements de grande ampleur n’ont pas seulement déplacé écrivains 
et intellectuels ; ils ont transformé les infrastructures qui rendent possible la vie littéraire : maisons 
d’édition, librairies, circuits de traduction, salons du livre, résidences, fondations culturelles, 
plateformes numériques (Bizri 2016) et mécanismes de financement ont tous été remodelés par les 
effets de la crise et de la relocalisation, donnant même naissance à des initiatives itinérantes telles 
que Maktabet Alarab ou à des réseaux fédératifs comme Safahat Publishing. De nouvelles scènes 
culturelles arabes ont émergé en exil, tout en restant étroitement connectées aux sociétés d’origine 
par les médias numériques, les réseaux sociaux, les revues en ligne, les collaborations à distance et 
les publics transnationaux (Lang 2019 ; Sellman 2022 ; Almadhoun et Geist 2023 ; Mermier 2023). 
Ces scènes sont également marquées par l’émergence de catégories telles que « littérature réfugiée », 
« migrante » ou « d’exil », à la fois comme catégories critiques et marchandes ; par une dépendance 
croissante aux bourses et subventions accordées par des ONG, des institutions culturelles 
européennes ou des fondations panarabes ; et par la fragilité de petites entreprises éditoriales prises 
entre engagement éthique, précarité professionnelle et contraintes du marché (Bianco 2025 ; 2026). 

Plutôt que de considérer la crise comme une interruption extérieure de la vie culturelle, ce colloque 
l’aborde comme l’une des conditions à travers lesquelles les champs culturels arabes se réorganisent. 



En ce sens, le moment post-2011 confirme l’argument de Richard Jacquemond et Felix Lang (2019), 
selon lequel le désastre, la catastrophe et l’urgence structurelle reconfigurent les champs culturels 
arabes de l’intérieur, en redistribuant les positions, les ressources et les possibilités de circulation : 
l’érosion des institutions nationales, l’affaiblissement des économies culturelles locales et la 
multiplication des mobilités forcées n’ont pas seulement produit de la perte ou de la fragmentation ; 
ils ont aussi déplacé l’activité littéraire vers de nouveaux lieux, de nouveaux intermédiaires et de 
nouvelles formes de concurrence et de dépendance. Cette vulnérabilité a encore été accentuée par des 
chocs successifs affectant les conditions matérielles de l’édition. L’explosion du port de Beyrouth en 
2020 a frappé l’un des centres historiques de l’édition arabe, dans le contexte d’un effondrement 
économique et institutionnel plus large du Liban ; la pandémie de Covid-19 a perturbé les salons du 
livre, les chaînes d’approvisionnement, l’impression et la programmation culturelle, tout en 
accélérant la circulation numérique ; l’instabilité régionale qui a suivi la guerre menée par Israël 
contre Gaza après le 7 octobre 2023 a encore exposé la fragilité des infrastructures culturelles et les 
contraintes géopolitiques auxquelles sont confrontés éditeurs, écrivains et traducteurs arabes 
(Onorato et Murad 2026). 

Par conséquent, les initiatives éditoriales arabophones et les salons du livre se sont multipliés, dans 
les anciens centres postcoloniaux que sont Londres et Paris, mais aussi dans de nouvelles villes en 
Europe et au-delà (Almadhoun et Geist 2023 ; Bianco 2026), telles que Berlin — avec Khan Aljanub, 
dans une ville devenue un important foyer de production culturelle arabe (Bader et Samour 2023 ; 
Pannewick 2023) —, Marseille — avec Karkadé, Alifbata et Le Port a jauni —, Nancy — avec le 
festival SALMA —, Milan — avec Dār al-Mutawassiṭ —, Plovdiv — avec Dar al-Darawech —, 
Malmö — avec Dar Sameh —, Copenhague, Istanbul (Elhagin 2021), Chicago, Seattle, Montréal — 
avec l’Arab Canadian Book Fair —, etc. Des discussions récentes en langue arabe sur les éditeurs de 
la diaspora ont également souligné leur rôle dans le renforcement de la présence de la langue et de la 
culture arabes en Europe, tout en mettant en évidence les obstacles pratiques auxquels ils font face : 
distribution limitée, coûts élevés d’impression et d’expédition, accès inégal aux lecteurs, nécessité de 
combiner édition, traduction, salons et programmation culturelle (Al Jazeera 2024). 

Ces entreprises ne sont pas simplement des versions contemporaines de l’ancienne édition émigrée 
(Mermier 2022). Elles émergent plutôt de nouvelles conjonctures historiques, façonnées par 
l’évolution des routes migratoires, les politiques européennes d’asile, la diplomatie culturelle des 
pétromonarchies du Golfe, les plateformes numériques et la présence croissante de lectorats 
arabophones hors du monde arabe. Dans ce contexte, l’édition devient un observatoire privilégié pour 
analyser la manière dont les espaces littéraires, à l’intérieur comme à l’extérieur des centres 
traditionnels, se réorganisent sous l’effet de la crise, de la relocalisation et de la concurrence mondiale 
(ʿAzab 2021). 

Une dimension particulièrement révélatrice de cette réorganisation est l’édition jeunesse dans la 
diaspora. En promouvant soit l’arabe standard, soit des variétés dialectales, ces initiatives souvent de 
petite taille articulent alphabétisation, transmission culturelle et débats sur les registres linguistiques, 
tout en mettant en évidence des conceptions changeantes de l’arabité, entre spécificité nationale et 
appartenance transnationale. Elles montrent également que la question de l’édition arabe à l’étranger 
ne peut être comprise uniquement à travers la géographie de l’exil ou la circulation des textes. Elle 
doit aussi être abordée à partir des acteurs, des pratiques, des infrastructures et des choix matériels 
concrets qui rendent l’édition possible : qui publie, pour qui, avec quelles ressources, et à travers 
quels compromis linguistiques, éditoriaux, économiques et institutionnels. Une telle approche entre 
également en résonance avec d’autres projets en cours qui placent la vie matérielle et sociale des 



livres au centre de l’analyse. Ainsi, le projet ANR LIV-REL (2024–2028), consacré à la vie sociale 
des livres religieux au Maghreb et au Machreq, invite à considérer les livres non seulement comme 
des textes, mais aussi comme des objets dotés d’une valeur économique, morale, politique et 
symbolique. 

Ce colloque prend cette articulation entre reconfiguration du champ, circulation transnationale et 
pratique éditoriale comme point de départ méthodologique, en combinant les apports de 
l’anthropologie du livre (Cohen 2016 ; Mermier 2016a, b, c ; 2022), des études sur l’édition 
(Thompson 2010) et des études migratoires (Mayblin et Turner 2020), ainsi que de la sociologie de 
la littérature (Bourdieu 1979 ; 1992 ; Casanova 1999 [2004]) et des intermédiaires culturels 
(Geroulanos et Sapiro 2024 ; Hauchecorne 2024), en dialogue avec les débats récents sur la littérature 
mondiale et les aires linguistiques de la littérature (Leperlier 2022). 

Le colloque souhaite articuler une analyse macrosociologique du champ éditorial arabe avec une 
attention microsociologique aux acteurs, aux pratiques et aux gestes matériels à travers lesquels les 
livres sont produits, circulent et acquièrent de la valeur. Il invite à enquêter sur les trajectoires sociales 
des éditeurs, correcteurs, traducteurs, designers, libraires, bibliothécaires, responsables de droits, 
organisateurs de festivals et autres intermédiaires culturels ; sur leur formation professionnelle, leur 
capital culturel, leurs réseaux et leurs formes de socialisation au métier éditorial ; ainsi que sur leurs 
relations avec les écrivains, les critiques, les financeurs, les salons du livre, les bibliothèques et les 
plateformes. Il encourage également une attention à la matérialité du travail éditorial, dont les détails 
participent à la production de valeur, d’autorité, de lisibilité et de légitimité. 

Les maisons d’édition fondées hors des espaces arabophones ne sont pas des anomalies périphériques 
: ce sont des agents engagés dans des luttes. Situées à l’intersection des champs culturel et 
économique, elles négocient entre autonomie et hétéronomie, posture éthique et rationalisation 
économique, idéaux professionnels et contraintes matérielles. La relocalisation ne produit pas 
automatiquement une centralité symbolique ; elle peut au contraire exposer éditeurs, écrivains et 
intermédiaires à de nouvelles hiérarchies, notamment la dépendance à l’égard d’institutions 
métropolitaines, des flux de traduction inégaux, des systèmes compétitifs de subventions, des régimes 
asymétriques de visibilité et de nouvelles formes de vulnérabilité professionnelle. 

Placer l’édition au cœur de l’analyse comme observatoire stratégique de ces transformations soulève 
une série de questions liées entre elles. Comment se construisent de nouveaux centres de légitimité ? 
Comment les éditeurs de la diaspora négocient-ils leurs relations avec les prix, salons et organismes 
de financement soutenus par le Golfe ? Comment font-ils face à la concurrence, à la fragmentation et 
à la volatilité du marché ? Comment les éditeurs « convertissent-ils » (Bourdieu 1992) un 
positionnement éthique, la dissidence ou des revendications d’indépendance en capital symbolique, 
en visibilité et en légitimité professionnelle ? Qui sont les acteurs et les intermédiaires qui rendent 
ces circulations possibles ? Comment les professions éditoriales sont-elles transformées par l’exil, la 
numérisation, les financements précaires et les lectorats transnationaux ? Quels types de modèles 
éditoriaux — prédateurs, subventionnés, coopératifs, militants — émergent dans ces conditions ? 
Comment la traduction, la gestion des droits, les salons du livre, les bibliothèques, les festivals et les 
plateformes numériques reconfigurent-ils la vie sociale du livre arabe au-delà des centres arabes 
traditionnels ? 

Nous invitons des propositions émanant de chercheuses et chercheurs ainsi que de professionnel·les 
— éditeurs, traducteurs, libraires, bibliothécaires, designers, responsables de droits, programmateurs 



culturels, organisateurs de salons du livre ou de festivals — dont les contributions pourront être 
fondées sur une analyse scientifique, une enquête de terrain, un travail institutionnel ou une 
expérience professionnelle directe. Les propositions conjointes associant perspectives académiques 
et professionnelles sont particulièrement bienvenues. Outre les communications classiques, nous 
invitons également des tables rondes, conversations animées par des praticiens, entretiens, ateliers, 
démonstrations numériques ou de plateformes, ainsi que d’autres formats mettant en lumière les 
infrastructures qui façonnent l’édition, la traduction, les droits, la distribution, la librairie, les 
bibliothèques, les festivals et la circulation numérique. 

Les contributions pourront s’inscrire dans un ou plusieurs des axes suivants : 

Axe 1 – Reconfigurer le champ : centres, périphéries et hiérarchies littéraires mondiales 

Cet axe invite des contributions examinant la manière dont l’édition arabe à l’étranger remet en 
question, reproduit ou renégocie les hiérarchies au sein des champs littéraires et culturels arabes et 
du système littéraire mondial. Les communications pourront porter sur la géographie changeante de 
la consécration, le rôle des salons du livre et des prix internationaux soutenus par le Golfe, 
l’émergence de nouveaux pôles, ainsi que le positionnement stratégique des éditeurs diasporiques 
vis-à-vis du Caire, de Beyrouth, du Golfe, du Maghreb, de l’Irak et d’autres centres historiques ou 
émergents. Comment les nouveaux pôles éditoriaux accumulent-ils de la légitimité ? Assistons-nous 
à une multiplication des centres ou au déplacement des luttes périphériques vers de nouvelles arènes ? 

Axe 2 – Acteurs, professions et pratiques éditoriales 

Cet axe porte sur les acteurs, les relations et les pratiques qui façonnent l’édition. Les contributions 
pourront s’intéresser aux éditeurs, correcteurs, traducteurs, designers, libraires, bibliothécaires, 
agents de droits, organisateurs de festivals et autres intermédiaires culturels ; à leurs trajectoires 
professionnelles et à leur formation ; à la prise de décision éditoriale ; à la construction des catalogues 
; et aux infrastructures matérielles à travers lesquelles les livres sont produits, circulent et acquièrent 
de la valeur. Une attention particulière pourra être accordée aux relations entre auteurs et éditeurs, 
envisagées non seulement du point de vue de la sélection éditoriale, de la commande, de la 
négociation et de l’accompagnement, mais aussi à partir des stratégies, des attentes, des contraintes 
et des formes d’agency des écrivains au sein du processus éditorial. Les contributions pourront ainsi 
examiner comment auteurs et éditeurs co-construisent les livres et la valeur littéraire, en particulier 
dans des contextes marqués par l’exil, la circulation transnationale, les financements précaires ou des 
lectorats en transformation. L’axe accueille également des analyses portant sur le paratexte, les 
métadonnées, la gestion des droits, les outils numériques et le travail de plateforme. 

Axe 3 – Publier comme stratégie : capital, autonomie et économie politique de l’exil 

Cet axe examine les pratiques concrètes par lesquelles les éditeurs diasporiques accumulent, 
convertissent et négocient différentes formes de capital. Les contributions pourront analyser les 
politiques éditoriales, les stratégies de traduction, les régimes de copyright, le marketing numérique, 
les structures de financement, les réseaux de distribution, les contrats auteur-éditeur, ainsi que des 
modèles tels que l’édition coopérative, militante, subventionnée, prédatrice ou financée par les 
auteurs. Comment la revendication d’indépendance fonctionne-t-elle comme forme de différenciation 
symbolique ? De quelles manières la dissidence opère-t-elle à la fois comme posture éthique et 



comme distinction marchande ? Comment autonomie et rationalisation économique sont-elles 
négociées dans des environnements structurellement contraints ? 

Axe 4 – Traduction, médiation et production de publics littéraires transnationaux 

La traduction n’est pas seulement une opération technique, mais un mécanisme de pouvoir qui 
structure l’accès à l’espace littéraire mondial. Cet axe examine la manière dont l’édition arabe à 
l’étranger participe à la formation de nouveaux publics littéraires. Les communications pourront 
porter sur les éditions bilingues, les flux de traduction entre l’arabe et les langues européennes, 
l’édition jeunesse en contexte diasporique, les politiques de bibliothèques, les initiatives de terrain, 
les plateformes numériques, les communautés de lecture, les festivals et les événements littéraires. 
Comment les institutions de médiation reconfigurent-elles la vie sociale du livre arabe ? Quelles 
nouvelles formes de lectorat et de reconnaissance émergent hors des centres arabes traditionnels ? 

En réunissant ces différentes perspectives, le colloque entend dépasser les récits célébratoires de la 
mondialisation comme les analyses réductrices de la crise. Il cherche plutôt à interroger les 
transformations structurelles et matérielles qui reconfigurent la production littéraire et culturelle arabe 
à l’intersection du déplacement, des forces du marché, de la médiation numérique, du travail 
professionnel et des hiérarchies mondiales de la valeur culturelle. 

Si une perspective diachronique demeure essentielle, le colloque se concentrera principalement sur 
le paysage post-2011. Les communications historiques sont néanmoins bienvenues lorsqu’elles 
permettent d’éclairer les généalogies longues des transformations actuelles. Nous entendons l’édition 
arabe dans un sens large mais délimité : le colloque accorde la priorité à l’édition littéraire et culturelle 
— fiction, poésie, essais, livres pour enfants, traduction, critique et médiation culturelle connexe — 
tout en accueillant également des contributions sur l’édition académique, politique ou religieuse 
lorsqu’elles éclairent la reconfiguration des champs littéraires et culturels arabes au-delà du monde 
arabophone. 

Modalités de soumission 
Merci d’envoyer une proposition en anglais, en arabe ou en français comprenant : 

• un résumé de 300 à 400 mots ; 
• une courte biographie de 100 à 150 mots ; 
• l’affiliation institutionnelle, le cas échéant / le rôle professionnel et l’organisation, le cas échéant ; 
• le mode de participation : présentiel. 

Les propositions doivent être envoyées à : annamaria.bianco@univ-amu.fr, antonio.pacifico@univ-
lyon3.fr, ska00ster@gmail.com et jean-christophe.peyssard@univ-amu.fr 

Merci d’indiquer également le format de votre proposition : 

• communication individuelle : présentation de 20 minutes ; 
• table ronde : 60 à 90 minutes, 4 à 6 participant·es, modération comprise ; 
• conversation menée par des praticien·nes : 60 à 90 minutes, 2 à 4 animateur·rices/intervenant·es, 
format orienté vers la discussion ; 
• autre format / format alternatif : entretien ou conversation en tête-à-tête, lecture ou performance 
organisée, démonstration de traduction ou de travail éditorial en direct, démonstration numérique ou 



de plateforme, atelier d’écriture ou de chaîne éditoriale. Merci de préciser la structure proposée, la 
durée — de 30 à 90 minutes —, le nombre de participant·es et tout besoin technique ou logistique. 

Date limite d’envoi des propositions : 30 novembre 2026 
Notification des décisions : 11 janvier 2027 

Les communications peuvent être présentées en anglais, en arabe ou en français. Toutefois, afin de 
favoriser l’accessibilité et une large participation, la langue principale de travail du colloque — 
notamment pour les discussions et les questions-réponses — sera l’anglais. 

Les communications sélectionnées pourront être envisagées pour publication dans un volume 
collectif évalué par les pairs ou dans un numéro spécial. 

Financement 
La participation au colloque est gratuite et les déjeuners seront pris en charge sur place. 
Les frais de voyage et d’hébergement pourront être couverts, sur demande, uniquement dans les cas 
de besoin justifié et dans la limite des disponibilités. 

*** 
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 لمؤتمر دعوة لتقدیم أوراق بحثیة

 :بالعربیة ةالناطق المناطقالنشر العربي خارج 

 كیل الحقول، الأزمة، وسیاسات التداول إعادة تش

 بروفانس، فرنسا-أون-دار علوم الإنسان المتوسطیة، إیكس :المكان

 

 2027آذار/مارس  19و 18التاریخ: 

 1514حروف عربیة سنة الأول كتاب طُبع ب، منذ صدور بالعربیة ةالناطقالمناطق تجاوز النشر العربي الحدود الجغرافیة لطالما 

دور تأسیس وصولا إلى  — (Balagna 1984) الذي نشره الأخوان غریغوري كتاب الساعاتوھو  —إیطالیا في فانو مدینة في 

تسلیط حول بدایات الطباعة العربیة في الأخیرة قد أسھمت الأبحاث الحدیثة لالیوم في أوروبا وتركیا وأمیركا الشمالیة. عربیة نشر 

بین عامي  ERC المموّل من مجلس البحث الأوروبي  TYPARABIC العریق، ولا سیما مشروعالتاریخ ھذا ى الضوء عل

في العھد  بین أوروبا الشرقیة والمسیحیین الناطقین بالعربیة في الشرق الأدنىالتبادلات الثقافیة  تناول، والذي 2026و 2019

 .(Dipratu and Noble 2024; Feodorov 2024; Negoiță and Feodorov 2026) العثماني

إلى  الكتب العربیة وتوزیعھا، من خلال إبراز دور الشبكات الدینیة والفكریة والتقنیة العابرة للأقالیم في إنتاج ،تدعونا ھذه الدراسات

ات العربیة المطبوعتداول ل أعرق تاریخ أوسع و بوصفھ جزءا منازدھار النشر العربي في القرن التاسع عشر إعادة النظر في  

إسطنبول   نشر باللغة العربیة، من أھمھامراكز كخارج المنطقة العربیة. فمع بدایات النھضة العربیة، برزت مدن غیر عربیة 



 Freitag) ، وسنغافورة وجاوة(Kanlıdere 1997) ، وقازان(Green 2011) وطھران وباریس ولندن، كما أدت بومباي

 في ھذا المجال  أساسیةاكز المھجر مثل نیویورك وساو باولو ومكسیكو سیتي، أدوارا ، ومر(Ghazal 2010) ، وزنجبار(2003

(Pastor 2017; Mermier 2022a). 

وإنھاء   الاستقلال حركات بفعل  تحولات كبیرة ھذه الدوائر العابرة للأقالیمشھدت خلال النصف الثاني من القرن العشرین، 

في عدد من الدول العربیة، فضلاً عن سلسلة من الأزمات السیاسیة، بما فیھا الحروب  الاستبدادیة الأنظمةترسّخ الاستعمار، و 

أصبحت باریس مركزا ثقافیا مھما للمثقفین والكتاب القادمین من المغرب ف. ىإلى المنف المثقفین من  الكثیر توالاحتلالات، التي دفع

 والجزائر (Leonhardt-Santini 2006) الأھلیة في لبنان الحروب العربي والمشرق، ولا سیما أولئك الذین فرّوا من

(Leperlier 2018).  قادمین من لیبیا ى للجذب أخرنقطة ومنذ سبعینیات القرن العشرین، أصبحت المملكة المتحدة بدورھا

واضحا ، التي لا یزال تأثیرھا القومیة  عاصمة للمنفى السیاسي ومركز للصحافة العربیة العابرة للحدودكلندن .  إذ برزت والمشرق

 Saqiو —التي انتقلت جزئیا إلى مدرید  — Banipalمؤسسات مثل   مساھمةمن خلال الإنتاج الثقافي العربي الیوم، في 

Books وFergiani Publishing (Bendahan and Nader 2022; El-Ariss 2022).   من  —لاجئون عراقیون أطلق كما

 مبادرات نشر جدیدة في ثمانینیات وتسعینیات القرن العشرین في ألمانیا والبلدان الإسكندنافیة —لأكراد المعارضین السیاسیین أو ا

(Al-Nawas 2017).   وخلال الحرب الباردة، أدت موسكو دورا مھما بوصفھا عاصمة «العالم الثاني»، إذ استقبلت طلابا

 .(Djagalov 2020) ومثقفین من مختلف أنحاء العالم العربي

للإنتاج الثقافي العربي داخل  جذریةإعادة تشكیل  انطلاق عملیة مع حولاتعلى مدى العقود الأربعة الماضیة، تقاطعت ھذه الت

إلى شبكة متعددة  ،نظام نشر إقلیمي مستقر نسبیا، یتمحور حول القاھرة وبیروت ثم الخلیج: إذ تحوّل تدریجیا من العالم العربي نفسھ

في  .(Bianco 2026) فیھا المغرب العربي والعراق بحضور متزایدیضطلع  ، (Mermier 2016b) المراكز وعابرة للحدود

 .(Hassan 2017) التقالید الأدبیة العربیة بوصفھا ظاھرة عالمیة طروحات حدیثة إلى تنظرالوقت نفسھ، 

ً عملیة إعاد ت، اكتسب2011-2010منذ انتفاضات  ب والھشاشة الاقتصادیة والنزوح والقمع والحرفلم یؤد . ة التشكیل ھذه زخما

حیاة  للالبنى التحتیة  بل أسھمت ھذ العوامل أیضًا في إحداث تحولات كبیرة في ،فقط واسع النطاق إلى تھجیر الكتاب والمثقفین

ر النشر، والمكتبات، ودوائر الترجمة، ومعارض وعملیات الانتقال إلى بلدان أخرى، شھدت دونفسھا. فنتیجة للأزمة  الأدبیة

نتج   وآلیات التمویل، عملیة إعادة تشكیل،، (Bizri 2016)الكتب، والإقامات الأدبیة، والمؤسسات الثقافیة، والمنصات الرقمیة 

فیة عربیة جدیدة  ھكذا، برزت مشاھد ثقا.Safahat Publishing مبادرات متنقلة مثل مكتبة العرب، أو شبكات اتحادیة مثلعنھا 

في المنفى أبقت على اتصالھا الوثیق بمجتمعات الأصل، وذلك عبر الإعلام الرقمي، ووسائل التواصل الاجتماعي، والمجلات 

 Lang 2019; Sellman 2022; Almadhoun and Geist) الإلكترونیة، والتعاون عن بعد والجماھیر العابرة للحدود. 

2023; Mermier 2023).  ظھور تسمیات مثل «أدب اللاجئین» أو «أدب المھاجرین» أو «أدب  المشاھد مع ھذه تشكّل ترافق و

اعتماد متزاید على الزمالات والمنح التي تقدمھا المنظمات غیر مع نقدیة وسوقیة؛ وتصنیفات  المنفى»، بوصفھا في الوقت نفسھ 

ھشاشة مشاریع النشر الصغیرة فضلا عن  للحدود؛ربیة العابرة الحكومیة، إلى جانب المؤسسات الثقافیة الأوروبیة أو المؤسسات الع

 .(Bianco 2025; 2026) السوقاعتبارات واقعة بین الالتزام الأخلاقي، والھشاشة المھنیة، والتي تجد نفسھا 



عاد من روط التي یُ یتعامل ھذا المؤتمر معھا بوصفھا أحد الشار الأزمة بمثابة عامل خارجي یخل بالحیاة الثقافیة، ببدلاً من اعت

)  2019أطروحة ریتشارد جاكمون وفیلیكس لانغ ( 2011ما بعد تؤكد مرحلة خلالھا تنظیم الحقول الثقافیة العربیة. وبھذا المعنى،  

إعادة توزیع المواقع  أن الكارثة والفاجعة وحالة الطوارئ البنیویة تعید تشكیل الحقول الثقافیة العربیة من الداخل، من خلال 

، القسريأشكال التنقل  ناميتآكل المؤسسات الوطنیة، وضعف الاقتصادات الثقافیة المحلیة، وتلم یؤد : فالتداول شروطوارد ووالم

وسطاء جدد ساھمت في ظھور  النشاط الأدبي إلى مواقع جدیدة، وھذه العوامل  تفحسب؛ بل نقلتقلّص أو تشظي المشھد الثقافي  إلى

إذ  الشروط المادیة للنشر.  طالت بفعل صدمات متتالیة ھذا النشاط  ھشاشةوقد ازدادت من المنافسة والاعتمادیة. مغایرة  وأشكال 

في  النطاق  واسع انھیار اقتصادي ومؤسسيظل أحد المراكز التاریخیة للنشر العربي في  2020أصاب انفجار مرفأ بیروت سنة 

وتعطیل قنوات التداول  الطباعة والبرمجة الثقافیةعرقلة عملیتي و ارض الكتبمعإلى إلغاء   19-جائحة كوفیدأدت لبنان؛ كما 

 7 منذفي الوقت الذي سرّعت فیھ التداول الرقمي؛ أما عدم الاستقرار الإقلیمي الذي أعقب الحرب الإسرائیلیة على غزة  التقلیدیة

التي یواجھھا الناشرون  القیود الجیوسیاسیةكما أبرز ة ، فقد كشف مجددا ھشاشة البنى التحتیة الثقافی2023تشرین الأول/أكتوبر 

 .(Onorato and Murad 2026) والكتاب والمترجمون العرب

وباریس،   مثل لندنمراكز عالم ما بعد الاستعمار  وبناء على ذلك، تكاثرت مبادرات النشر باللغة العربیة ومعارض الكتب في 

مع خان   —، مثل برلین (Almadhoun and Geist 2023; Bianco 2026) وكذلك في مدن جدیدة في أوروبا وخارجھا

 — (Bader and Samour 2023; Pannewick 2023) ، في مدینة أصبحت مركزا مھما للإنتاج الثقافي العربيالجنوب

مع    —ومیلانو  — SALMA مع مھرجان —ونانسي  — Le Port a jauniو Alifbata مع كركدیھ وألیفباتا  —ومرسیلیا 

،  (Elhagin 2021) وكوبنھاغن، وإسطنبول —مع دار سامح   —ومالمو  —مع دار الدراویش  —وبلوفدیف  —ر المتوسط دا

أكدت نقاشات حدیثة باللغة العربیة حول وغیرھا.  —مع معرض الكتاب العربي الكندي  —وشیكاغو، وسیاتل، ومونتریال  

،  فة العربیتین في أوروبا، مع الإشارة إلى العقبات العملیة التي یواجھونھاالناشرین في المھجر دورھم في تعزیز حضور اللغة والثقا

محدودیة التوزیع، وارتفاع تكالیف الطباعة والشحن، وعدم تكافؤ الوصول إلى القراء، والحاجة إلى الجمع بین النشر   منھا

 .(Al Jazeera 2024) والترجمة والمعارض والبرمجة الثقافیة

من سیاقات  ت انبثقبل   .(Mermier 2022) لتجارب النشر من المھجر السابقامتدادات معاصرة لیست ھذه المشاریع مجرد 

لك مامسارات الھجرة، وسیاسات اللجوء الأوروبیة، والدبلوماسیة الثقافیة للم في لھا تحولاتیشكساھمت في تتاریخیة جدیدة، 

النفطیة الخلیجیة، والمنصات الرقمیة، والحضور المتزاید لقراء ناطقین بالعربیة خارج المنطقة العربیة. في ھذا السیاق، أصبح  

  اتفي ظل الأزم نفسھالالفضاءات الأدبیة، داخل المراكز التقلیدیة وخارجھا، تنظیم إعادة میزا لملاحظة كیفیة النشر موقعا مت 

 .(ʿAzab 2021) والمنافسة العالمیةالانتقال القسري إلى بلدان أخرى و

عربیة الفصحى أو ة والنشر بالللكتاب ھافي نشر كتب الأطفال في المھجر. من خلال ترویج ھذه إعادة التنظیم تجلیات ل إحدى تتمثّ 

حول  الدائرة ، ونقل الثقافة، والنقاشات تمكین الأطفال من القراءة، بین محدودةتربط ھذه المبادرات، التي غالبا ما تكون و .لھجاتبال

ن ھذه  تبیّ وود. بین الخصوصیة الوطنیة والانتماء العابر للحدتتراوح  رة للعروبةرات متغیّ تصوّ كشف عن ، كما تةاللغویتنوّعات ال

بل ینبغي   فحسب، المبادرات أیضا أن مسألة النشر العربي في الخارج لا یمكن فھمھا من خلال جغرافیا المنفى أو تداول النصوص

تیح إمكانیة  والبنى التحتیة والخیارات المادیة الملموسة التي ت المھنیة والممارسات في ھذا القطاع من خلال الفاعلین كذلك مقاربتھا 



ھذه المقاربة مع تقاطع ومؤسسیة؟ ت ،واقتصادیة ،وتحریریة ،لغویةمن ینشر؟ ولمن؟ وبأي موارد؟ ومن خلال أي تسویات ف .النشر

. فعلى سبیل المثال، یدعونا الأكادیمي تحلیللل مادةب االمادیة والاجتماعیة للكت مساراتالجعل من ت بحثیة حالیةمشاریع أھداف 

لحیاة الاجتماعیة للكتب الدینیة في المغرب والمشرق، إلى  دراسة ا، المخصص ل)ANR LIV-REL )2024 -2028 مشروع

 .ورمزیةوسیاسیة  ،وأخلاقیة ،اقتصادیةقیمة  بوصفھا أیضاً أغراضاً ذاتالنظر إلى الكتب لیس بوصفھا نصوصا فحسب، بل 

بین  ویدمج االمؤتمر من ھذا التقاطع بین إعادة تشكیل الحقل، والتداول العابر للحدود، والممارسة التحریریة، جامعً ینطلق ھذا 

، (Thompson 2010) ، ودراسات النشر(Cohen 2016; Mermier 2016a, b, c; 2022) إسھامات أنثروبولوجیا الكتاب

 Bourdieu 1979; 1992; Casanova) سوسیولوجیا الأدب، وكذلك (Mayblin and Turner 2020) ودراسات الھجرة

، إلى جانب  (Geroulanos and Sapiro 2024; Hauchecorne 2024) ودراسات الوسطاء الثقافیین ([2004] 1999

 .(Leperlier 2022) اللغویة للأدب فضاءاتوالالنقاشات الحدیثة حول الأدب العالمي 

تقوم عبرھا المادیة التي  بالفاعلین وبالممارساتھتمام دقیق االنشر العربي و بین مقاربة كلیة لحقل یسعى المؤتمر إلى الدمج بین

ویدعو إلى البحث في المسارات الاجتماعیة للناشرین والمحررین والمترجمین عملیات إنتاج الكتب، وتداولھا، ومنحھا قیمتھا. 

في إلى النظر حقوق ومنظمي المھرجانات وغیرھم من الوسطاء الثقافیین؛ ووالمصممین وبائعي الكتب وأمناء المكتبات ومدیري ال

 ،والممولینتنشئتھم داخل مھنة النشر؛ وكذلك في علاقاتھم بالكتاب والنقاد  كیفیةتكوینھم المھني، ورأسمالھم الثقافي، وشبكاتھم، و

ً  والمنصات. یشجع المؤتمر ،ومعارض الكتب، والمكتبات ،  بوصفھ ممارسة مادیة اھتماما خاص ل التحریريالعم إیلاءعلى  أیضا

 .والشرعیة والمقروئیة والسلطة القیمةحیث تسھم تفاصیلھ في إنتاج 

في  بل ھي جھات فاعلة ومنخرطة  ة أو استثنائیة،ھامشیظاھرة خارج المناطق الناطقة بالعربیة التي تأسست دور النشر  لا تمثلّ

بین الاستقلالیة توازن عند تقاطع الحقلین الثقافي والاقتصادي، ووھي كائنة . قافيمتعددة داخل الحقل الأدبي والث صراعات

عملیة الانتقال  نتج تالمادیة. ولا التي تفرضھا الاعتبارات الأخلاقي والعقلنة الاقتصادیة، والمثل المھنیة والقیود  والموقفوالتبعیة، 

من علاقات  جدیدة ضمن  تراتبیاتالناشرین والكتاب والوسطاء د إدراج عیمركزیة رمزیة بصورة تلقائیة؛ بل قد تإلى بلدان أخرى 

اضطرارھم إلى التعامل مع عدم تكافؤ تدفقات الترجمة، وفرص التمویل، على المؤسسات المتروبولیة، و ھماعتمادنتیجة ، القوة

    .أشكال جدیدة من الھشاشة المھنیةإلى جانب وإمكانات الظھور في الحقل الأدبي، 

مراكز  تتشكل من الأسئلة المترابطة. كیف  التحولات، سلسلةبوصفھ مرصدا استراتیجیا لھذه  ،وضع النشر في مركز التحلیل حیطر

وھیئات التمویل المدعومة من الخلیج؟ كیف یتعاملون  الكتب ناشرو المھجر مع الجوائز ومعارض یتعامل جدیدة للشرعیة؟ كیف 

الموقف التموضع الأخلاقي أو  (Bourdieu 1992) مع المنافسة والتشظي وتقلبات السوق؟ كیف «یحوّل» الناشرونیتفاعلون 

جعلون ھذه مھنیة؟ من ھم الفاعلون والوسطاء الذین ی یةوظھور وشرعادعاءات الاستقلالیة، إلى رأسمال رمزي، أو المعارض 

التداولات ممكنة؟ كیف تتحول مھن النشر بفعل المنفى، والرقمنة، والتمویل الھش، والقراء العابرین للحدود؟ ما نماذج النشر 

تظھر في ھذه الظروف؟ وكیف تعید الترجمة وإدارة الحقوق ومعارض  يالنضالیة) التسة، أو المدعومة، أو التعاونیة، أو افترالا(

 والمھرجانات والمنصات الرقمیة تشكیل الحیاة الاجتماعیة للكتاب العربي خارج المراكز العربیة التقلیدیة؟ الكتب والمكتبات



من ناشرین ومترجمین وبائعي كتب وأمناء مكتبات ومصممین ومدیري حقوق  عاملین في القطاع الثقافي، ندعو الباحثین وال

تحلیل أكادیمي، أو بحث  لمساھمات تقوم على تقدیم مقترحات  مھرجانات، إلىومنظمي معارض كتب أو  یینثقاف نومبرمجی

تجربة مھنیة مباشرة. نرحب على نحو خاص بالمقترحات المشتركة التي تجمع بین المنظورین  عمل مؤسسي، أومیداني، أو 

عاملون في طاولات مستدیرة، وحوارات یقودھا تقدیم مقترحات لالأكادیمي والمھني. إلى جانب الأوراق التقلیدیة، ندعو أیضا إلى 

المنظمة  ، ومقابلات، وورش عمل، وعروض رقمیة أو عروض لمنصات، وغیرھا من الصیغ التي تبرز البنى التحتیة القطاع

 .الحقوق والتوزیع وبیع الكتب والمكتبات والمھرجانات والتداول الرقميإدارة التحریر والترجمة و لعملیات

 مما یأتي:   :یمكن أن تندرج المساھمات ضمن محور واحد أو أكثر من المحاور الآتیة

 الأدبیة العالمیةوالتراتبیات إعادة تشكیل الحقل: المراكز، الھوامش  –المحور الأول 

لعالمي، أو یعید إنتاجھا، أو داخل الحقول الأدبیة والثقافیة العربیة والنظام الأدبي االتراتبیات كیف یتحدى النشر العربي في الخارج 

، ودور معارض الكتب والجوائز الدولیة  الأدبي یمكن للأوراق أن تتناول الجغرافیا المتغیرة للتكریس ؟حولھا یعید التفاوض

للناشرین في المھجر في علاقتھم بالقاھرة وبیروت   ةالاستراتیجی اتالمدعومة من الخلیج، وظھور مراكز جدیدة، والتموضع

الجدیدة   النشر. كیف تراكم المراكز في العالم العربي والمغرب العربي والعراق، وغیرھا من المراكز التاریخیة أو الناشئة والخلیج

 الشرعیة؟ ھل نشھد تعددا للمراكز، أم انتقالا لصراعات الھامش إلى ساحات جدیدة؟

 الفاعلون، المھن والممارسات التحریریة –المحور الثاني 

النشر. یمكن للمساھمات أن تتناول الناشرین والمحررین  عملیة تنظم على الفاعلین والعلاقات والممارسات التي ورز ھذا المحیركّ 

والمترجمین والمصممین وبائعي الكتب وأمناء المكتبات ووكلاء الحقوق ومنظمي المھرجانات وغیرھم من الوسطاء الثقافیین؛ 

تقوم عبرھا عملیات إنتاج  التي ومساراتھم المھنیة وتكوینھم؛ وصنع القرار التحریري؛ وبناء الفھارس؛ والبنى التحتیة المادیة 

، ةالتحریریقرارات ویمكن إیلاء اھتمام خاص للعلاقات بین المؤلفین والناشرین، لا من منظور ال الكتب، وتداولھا، ومنحھا قیمتھا.

وأشكال  التي یخضعون لھا قیودالاب وتوقعاتھم ووالتكلیف، والتفاوض، والدعم فحسب، بل أیضا من منظور استراتیجیات الكتّ 

القیمة منح اعلیتھم داخل عملیة النشر. وھكذا یمكن للمساھمات أن تدرس كیف یشارك المؤلفون والناشرون في بناء الكتب وف

. كما  التحولات في جمھور القراء والتداول العابر للحدود، والتمویل الھش، أو ،سیاقات یحضر فیھا المنفىالأدبیة، ولا سیما في 

، والبیانات الوصفیة، وإدارة الحقوق، والأدوات الرقمیة والعمل عبر كتب النصیةتتناول عتبات الھذا المحور بتحلیلات  في رحب ن

 .المنصات

 النشر بوصفھ استراتیجیة: الرأسمال، الاستقلالیة والاقتصاد السیاسي للمنفى  –المحور الثالث 

ویتفاعلون ونھا أشكالا مختلفة من الرأسمال ویحولّ ھذا المحور الممارسات الملموسة التي یراكم من خلالھا ناشرو المھجر یتناول 

، والتسویق  الفكریة حقوق الملكیةإدارة سیاسات التحریریة، واستراتیجیات الترجمة، وأنظمة تتطرق لل. ویمكن للمساھمات أن معھا

أو النضالي، أو المدعوم، أو   الرقمي، وبنى التمویل، وشبكات التوزیع، وعقود المؤلفین مع الناشرین، ونماذج مثل النشر التعاوني،

ادعاء الاستقلالیة بوصفھ شكلا من أشكال التمایز الرمزي؟ بأي طرق ما الدور الذي یؤدیھ  ل من المؤلفین.أو المموّ  ،الافتراسي



لنة سوق؟ وكیف یجري التفاوض بین الاستقلالیة والعقفي الز یّ م وعلامة ت اأخلاقی اموقفبوصفھا تعمل المعارضة في الوقت نفسھ 

 الاقتصادیة في بیئات مقیدة بنیویا؟

 الترجمة، الوساطة، وإنتاج جماھیر أدبیة عابرة للحدود  –المحور الرابع 

لیات التي تنظم الوصول إلى الفضاء الأدبي العالمي. كیف یسھم النشر العربي الآ ھي إحدىلیست الترجمة مجرد عملیة تقنیة، بل 

ویمكن للأوراق أن تتناول الطبعات الثنائیة اللغة، وتدفقات الترجمة بین العربیة واللغات  ؟دةفي الخارج في تشكیل جماھیر أدبیة جدی

الأوروبیة، ونشر كتب الأطفال في سیاقات المھجر، وسیاسات المكتبات، والمبادرات الشعبیة، والمنصات الرقمیة، ومجتمعات  

الوساطة تشكیل الحیاة الاجتماعیة للكتاب العربي؟ وما الأشكال القراءة، والمھرجانات والفعالیات الأدبیة. كیف تعید مؤسسات 

 الجدیدة للقراءة والاعتراف التي تظھر خارج المراكز العربیة التقلیدیة؟ 

القراءات  من جھة والعولمة  الاحتفالیة حولمن خلال الجمع بین ھذه المنظورات المختلفة، یسعى المؤتمر إلى تجاوز السردیات 

یھدف إلى مساءلة التحولات البنیویة والمادیة التي تعید تشكیل الإنتاج الأدبي  عوضاً عن ذلك،  .من جھة أخرى  مةالاختزالیة للأز

 .العالمیة للقیمة الثقافیةتراتبیات والثقافي العربي عند تقاطع النزوح، وقوى السوق، والوساطة الرقمیة، والعمل المھني، وال

. ومع ذلك، نرحب  2011 العام سیركز المؤتمر على مشھد ما بعداریخي لھذا الموضوع، المنظور الت ھمیةأ على الرغم من

مع  واسع للنشر العربي، تعریف ینطلق المؤتمر من و. في سیاقھا التاریخي الطویل تحولات الحاضرالتي تسھم في وضع بالأوراق 

الروایة، والشعر، والمقالات، وكتب الأطفال، والترجمة، والنقد،  أي، للنشر الأدبي والثقافيتحدید واضح لحدوده. فالأولویة ھي 

أیضا بالمساھمات المتعلقة بالنشر الأكادیمي أو السیاسي أو الدیني عندما تسلط . ونرحب وأشكال الوساطة الثقافیة المتصلة بھا

 .لعربیةالضوء على إعادة تشكیل الحقول الأدبیة والثقافیة العربیة خارج العالم الناطق با

 إرشادات التقدیم 

 :یرجى إرسال مقترح باللغة الإنجلیزیة أو العربیة أو الفرنسیة یتضمن

 كلمة؛  400إلى  300ملخصا من  •

 كلمة؛ 150إلى  100سیرة ذاتیة قصیرة من  •

 الانتماء المؤسسي، إن وجد / الدور المھني والمنظمة، إن وجدا؛ •

 .: حضوریا أو عن بعدالمشاركة صیغة  •

 :رجى إرسال المقترحات إلىی

annamaria.bianco@univ-amu.fr, antonio.pacifico@univ-lyon3.fr, ska00ster@gmail.com, jean-

christophe.peyssard@univ-amu.fr 

 :شاركةیرجى أیضا تحدید صیغة الم



 دقیقة؛ 20: عرض مدتھ فردیة ورقة  •

 مدیر/ة الجلسة؛  من ضمنھم أشخاص،  6إلى  4دقیقة، بمشاركة  90إلى  60طاولة مستدیرة: من  •

 ؛ حدثین (جلسة نقاش)میسرین/مت 4إلى  2دقیقة، مع   90إلى  60: من عاملون في القطاع الأدبي/الثقافيحوار یقوده  •

للترجمة أو للعمل التحریري،   مباشر حي ، عرض عروض أدائیةات مختارة أو ، قراءثنائي صیغ أخرى/بدیلة: مقابلة أو حوار  •

وعدد   )،دقیقة 90إلى  30من (نشر. یرجى تحدید البنیة المقترحة، والمدة  مسارعرض لمنصة أو أداة رقمیة، ورشة كتابة أو 

 .المشاركین، وأي احتیاجات تقنیة أو لوجستیة

 2026تشرین الثاني/نوفمبر  30 :لإرسال الملخصات موعدآخر 

 2027كانون الثاني/ینایر  11 :بالنتائج إبلاغ أصحاب المقترحات

 الأساسیة إتاحة المشاركة على نطاق واسع، ستكون لغة العملبھدف یمكن تقدیم الأوراق باللغة الإنجلیزیة أو العربیة أو الفرنسیة. 

 .ولا سیما في النقاشات وجلسات الأسئلة والأجوبة ،الإنجلیزیةھي  المؤتمرةفي 

 من مجلة علمیة. لاحقا في مجلد جماعي محكّم أو في عدد خاص الأوراق المختارةتنشر قد 

 إمكانات التمویل

 .المؤتمر مكان عقد المشاركة في المؤتمر مجانیة، وسیتم توفیر وجبات الغداء في موقع

 .في حالات الحاجة المبررة وضمن حدود الإمكانات المتاحةوذلك طلب، الیمكن تغطیة نفقات السفر والإقامة، بناء على 
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